
CARAMIDA ROMANA CU TEXT CURSIV DIN SECOLUL 
AL IV-LEA DESCOPERITA LA GORNEA 

In anul 1968, în cadrul programului de cercetări complexe din 
zona viitorului lac de acumulare al hidrocentralei „Porţile de Fier" ale 
Dunării1, a fost cercetată şi identificată prin săpături arheologice o for'­
tificaţie datînd din epoca romană tîrzie la Gornea (corn. Sicheviţa; jud. 
Caraş-Severin)2 . Fig. 1. Fortificaţia a fost construită în epoca tetrarhiei, 
după retragerea romanilor din provinciile dacice (vezi pagina 114). For­
tificaţia este un castellwn de tip quadriburgium, de formă patrată, 

care măsoară 41,50 X 41,50 m. La cele patru colţuri are turnuri patrate, 
ieşite în afara liniei zidului de incintă. Dimensiunile turnurilor în par­
tea exterioară sînt 9 X 9 m. Fortificaţia se afla aşezată pe un promon­
toriu situat la 6-7 km vest de sat, pe malul Dunării numit „Căuniţa 
de Jos"; locul se numeşte „Cetate". Cercetarea acestui punct a con­
tinuat şi în anii 1968 şi 1970. A fost stabilit planul fortificaţiei, au [ost 
golite interioarele turnurilor din colţuri şi bastioanele porţii care se afla 
pe latura de sud. In interiorul fortificaţiei a fost cercetată o porţiune 
de pe lingă latura de est, singura zonă nederanjată de lucrările mili­
tare din epocile care au urmat. Fig. 2. Trebuie să mai menţionăm aici 
că sistemul de construcţie al zidurilor fortificaţiei este acela în care 

1 Despre cercetările istorice şi arheologice româneşti privind zona „Porţile 
de Fier" ale Dunării: volumul Atlasul complex Porţile de Fier, Bucureşti, 1970 
(p. 204-211 cuprind partea de arheologie cam sumar şi confuz întocmită pen­
tru epoca romană şi romană tîrzie). Lucrarea a apărut şi în limba engleză 

sub titlul The „Iron Cate" complex atlas. In legătură cu săpăturile arheologice 
din zonă: SCIV, 21, 1970, p. 519-522. 

2 Cercetările de la Gornea au fost efectuate de Muzeul Judeţean Reşiţa în 
colaborare cu Institutul de Istorie şi Arheologie Cluj-Napoca. N. Gudea, Un 
casteHum din epoca romană tîrzie ia Cornea. Săpăturile din anii 1968-1969, co­
municare la Institutul de Istorie şi ariheologie din Cluj (octombrie 1969); O for­
tificaţie construită în epoca tetrarhiei ia Cornea, comunicare la Sesiunea Mu­
zeului de Arheologie Constanţa (octombrie 1972); Befestigungen am Banater Do­
nauHmes aus der Zeit der Tetrarchie, în Limes IX Mamaia, Bucureşti, 1974, p. 
173-180. 
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Cărămido cu text cursiv din Cornea 
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Fig . 2 - Planul fo ·rtificaţiei de la Gor11 ea'. săgeata indică locul exact al descoperirii cclrămi;; ii 

cu insc1 ip/ ie 

dndurilor de piatră de carieră le urmează intercalate şiruri de ni velare 
din cărămizL Intrările în turnurile de colţ şi în bastioanele porţii , col­
ţurile interioare ale turnurilor erau zidite numai din cărămizi. 

Odată cu creşter'ea nivelului apelor ş i a formării lacului de acumu­
lare al hidrocentralei cercetările au fost oprite, iar încercările ulterioare 
de a fi reluate (prin anii 1971-1973) au eşuat din cauza nivelului ridi -
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Fig. 5 - Desen la scara 1 : 1 al te xtului inscripţiei 
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Fig. 6 - Tabel cu tipurile literelor din inscripţia de la Gorne11 
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104 .V. Gudea - I. Dragomir 
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Fig. 7 - Tabel cu formele de litere din inscripţiile de la Pompei (după „Pompeianische 
I nschriften' ·) 

cat şi în general schimbător al apelor. Cea mai mare parte a fortifi­
caţiei a fost acoperită de apă. Astăzi pot Ii văzute numai ruinele tur­
nului din colţul de nord-est şi atunci cînd apele scad celelalte părţi ale 
fortificaţieP. 

In vara anului 1973, după încheierea săpăturilor, într-o perioadă 
cînd apele erau mai scăzute din cauza secetei au fost găsite două frag­
mente din aceeaşi cărămidă care au un text scris cu mina. lT n fragment 
(partea de jos a inscripţiei) căzuse din peretele de nord al intrării în 
turnul din colţul de sud-vest. La cca 0,85 m în zid a fost găsit şi frag­
mentul mai mare (cu cea mai mare parte a inscripţiei) care a fost scoasă 

3 Cercetările arheologice nu au fost incheiate aici definitiv. Ele urmează 
să fie reluate pentru spa~ul necercetat atunci cînd se va ivi un prilej favorabil. 
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Cărămida cu text cursiv din Cornea 
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Fig. 8. - Tabel cu formele de litere de pe tăbliţele crra/c de la Roşia 
(d11pci 1'. 11. Hug11ct, Epigraphia latina, Barcc/011a. 1963, fig. 2). 
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Fig. 9 - Tabel general cu forme datate 
de litere (după Jl,f. Prau, 1'vfanuel de pa­
leographir latine et fran~aisr, Paris. 

1924, p. 47-49) 
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Cărămida cu text cursiv din Cornea 107 

apoi din zid. Cărămida a fost apoi predată spre studiu şi publicare4 . 

Ea a fost întregită, curăţită şi conservată în laboratorul Muzeului de 
Istorie al Transilvaniei din Cluj5. 

In cele ce urmează vom prezenta succint inscripţia împreună cu 
toate constatările şi concluziile cele mai importante pe care le putem 
exprima acum în legătură cu ea. Anumite părţi din inscripţie rămîn 
neelucidate ca şi anumite aspecte ale interpretării ei. Importanţa ge­
nerală însă pe care o are inscripţia ne obligă să o punem în circulaţie 
în forma aceasta fără a avea pretenţia de a fi încheiat toate observaţiile 
în legătură cu ea. 

Cărămida este o piesă tipică epocii romane tîrzii. Dimensiuni: 
41X36 X 4 cm. Textul a fost scris pe partea mai fină, nivelată a cără­
mizii. S-a folosit probabil un stilus sau în orice caz un obiect ascuţit. 
Textul inscripţiei este dispus pe 11 rînduri. Lungimea medie a rînduri­
lor este cupdnsă între 12-14,5 cm; numărul mediu ele litere din fiecare 
rînd este de 19. Textul ocupă partea de sus şi de mijloc a cărămizii pe 
un spaţiu de 18,5 cm din cei 41 cm care reprezintă lungimea totală, 
lit.erele înalte de 5 mm; distanţa între rînduri este în medie de 10 mm. 
Pig. 3; fig. 4 şi 5. 

După cum se poate bine observa din ilustraţie textul a fost scris 
eu lltere cursive în limba latină. Lectura textului: 

I. ROGO ET PETO PRIMICERE 
TUNC PUELLAM BARIAM 
TERETRUM PERDIS EGO STERIU(1s) 
MODO RUD(i -is?) CUNSCIO ME 

5. REDDERE BES(am) EX.SIUM VISU 
PETO ET ROGO PRIMICERE 
REDDAS MIHI TERETRUM 
(tu)M VENET BESSA VOLANDO 
(Fla)CCUS ALIAM UL(l)AM EMET 

10. ET TOLLET MIHI COR 
P(a)T(er) [Fla]CCUS 

Textul luat în ansamblu pare a prezenta un înţeles unitar deşi ideile 
nu se sudează întotdeauna perfect. Cîteva rînduri sînt cu înţeles inco­
herent din cauza felului lapidar în care se exprimă redactantul, poate 

" Cărămida a fost descoperită de Ion Dragomir învăţător din sat şi entu­
ziast colaborator al nostru în timpul săpăturilor. Piesa este proprietatea Muzeului 
Sătesc Gornea (filială a Muzeului Judeţean din Reşiţa); se află la Institutul de 
Istorie şi Arheologie din Cluj-Napoca pentru studiu. Descoperirea cărămizii a 
fost anunţată la Institutul de Istorie şi Arheologie din Cluj-Napoca în octombrie 
1973; o notă a apărut în revista Tribuna, Cluj din 14 februarie, 1974; ea a fost 
anunţată de Sinteza informativă a Academiei de Ştiinţe Sociale şi Politice, nr. 7, 
1974. O comunioaf!e aimplă am prezentat la Sesiunea festivă în cinstea aniversării 
a 30 de ani de la eliberarea patriei de sub dominaţia fascistă (iunie 1974), Univer­
sitatea Babeş-Bolyai Cluj-Napoca. 

" Munca tehnică deosebit de gingaşă şi pretenţioasă a fost executată în 
laboratorul Muzeului de Istorie al Transilvaniei de prof. I. Korodi ipi Ma1Jhe-Kiss L. 
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108 .Y. Gudea - I. Dragomir 

tocmai pentru că el poseda toate datele problemei. Traducerea .;;ufor~t 
din această cauză mai ales la rîndurile nr. 4 şi 5 care nu sînt inteli~i­
bile. 

Traducerea pe care o dăm aici reprezintă desigur o imagine fidelă 
a felului în care se prezintă textul: „(te) rog şi (te) implor primi cerule/ 
pentru că pe sclava Baria odorul (meu) o prăpădeşti rn totuL eu Ste-
rius / în chip oarecare, fiind martor I a ţi reda pe Bessa ........ / 
(te) rog şi (te) implor primicerule / redă-mi odorul / atunci va '.·eni 
Bessa zburînd I Flaccus va cumpăra o alta / şi-mi va face inima uşoară. 
Tată(l) [Flac ]cus". 

Ceea ce trebuie subliniat în primul rînd şi pare a i·eprezenta deo­
camdată valoarea deosebită a textului de la Gornea este faptul că 
inscripţia aceasta reprezintă singurul text de proporţii mai mari ;;cris 
în limba latină cu litere cursive apărut pe teritoriul fostei provincii 
Dacia după retragerea romană. Valoarea acestui document creşte şi pen­
tru că piesa poate fi datată relativ bine (vezi mai jos). Importanţa cleo­
sebită a textului apare din punct de vedere al istoriei scrisului, el Jă­
cînd trnnziţia intre grafia literelor de pe tăbliţele cerate la cea de pe 
papyri din secolul al V-lea şi al V 1-lea. 

Problemele pe care le ridică textul pot fi împărţite în trei cat.e:..;o­
rii mari: I. probleme de paleografie latină romană; II. probleme de in­
terpretare filologico-ling\·istică; III. probleme de interpretare istorică. 

Problemele de paleografie latină romană pot fi discutate sub nrni 
multe aspecte: 1. grafia literelor. evoluţia stilului şi alfabetului; 2. or­
tografia. 

Studiul comparativ al textelor scrise cu mina pro\'enind fie din 
zona dunăreană a imperiului, fie din alte păr\i ale lui şi datînd atît din 
secolele I-III e.n. cit şi din epoca tîrzie6 permit o serie de observaţii 
în ce priveşte stilul scrier'ii şi e\·oluţia alfabetului cursh·. Pentru p~·i­
ma epocă aJm aminti mai ales tăbliţele cerate de la Pompei (CIL, IV, 
p. 334) şi cele de la Roşia Montana (Alburnus Maior) (Ci L. III, p 921 
-960). Pentru epoca tîrzie cel mai asemănător text, din cite ne-au fost 
accesibile pentru studiu, pare a fi papyrusul de la Strassbourg1 . 

Sistemul de scriere folosit în inscripţie este acela al cursivei care 
foloseşte minuscula. Textul a putut fi scris cu un stilus. Astfel de 
instrumente de scris din fier au apărut în cursul săpăturilor arheolo­
gice, în interiorul fortificaţiei de la Gornea. Ele atestau oricum faptul 
că se scria. Autorul textului este probabil Flaccus, semnatarul de la 
sfîrşitul textului, care pare a fi foarte exersat la scris, deoarece acesta 

;; F. Steffens, Entwicklung der lateinischen Schrift bis Karl dem Grossen, 
freiburg, 1903; Lateinische Palăographie, Berlin-Leipzig, 1929; M. Prou, Manuel 
de paleographie latine et fran<;aise, Paris, 1924; C. I. Andree.scu, Manual de 
paleografie latină, Bucureşti, 1939; J. Mallon, Paleographie romaine în Scripturae, 
Monumenta et Studia, III, Madrid, 1952; V. Besevliev, Spătgriechische und spăt­
lateinische Inschriften aus Bulgarien, Berlin, 1964. 

7 Steffens, Palăographie .. . , p. 13; Andreescu, op. cit„ p. 53; deşi în acest 
text se păstrează mai multe litere de tip vec!"li decît în inscripţia de la Gormea. 
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Cărămida cu text cursiv din Cornea 109 

este fluent, literele foarte frumoase şi clare. Scrierea este deci de bună 
calitate, în general fără greşeli stridente de ortografie, ceea ce dove­
deşte nu numai o bună stăpînire a scrisului ci, mai ales, cunoaşterea 
şi folosirea unei limbi latine de bună calitate, echivalentă celei vor­
bite în oricare altă parte a imperiului. Nu se cunosc texte asemănă­
toare ca formă a scrierii şi ca conţinut. Stilul scrierii este deci mai 
puţin cunoscut, dar grafia textului de la Gornea nu prezintă deosebiri 
frapante nici faţă de textele mai vechi, nici faţă de cele sigur mai tîr­
zii. Poate numai caligrafia elegantă din textul de la Gornea să le deo­
sebească. Micile modificări ale formelor de litere din inscripţia noastră 
în comparaţie cu literele ce apar· pe papyri s-ar putea datora şi faptu­
lui că textul a fost scris pe lut unde instrumentul de scris incizează, 
nu scrie în sensul propriu zis al cuvîntului aşa ca pe hîrtie sau pa­
pyrus. Desigur nu se poate vorbi despre o asemănare perfectă între 
caracterul scrisului de pe cărămida de la Gornea şi cel din alte texte. 
Probabil că în afara calităţii materialului pe care s-a scris, o cauză 
este şi data la care s-a scris. In orice caz literele apar mai evoluate 
decît cele pe care le notează Mallon pentru aceeaşi epocă7a. 

Grafia literelor folosite aduce dovezi noi în legătură cu evoluţia 
scrisului în general. Le vom trece pe scurt în revistă. Literele C, D, E, 
I, O, S, T, U, Y sînt incizate într-o formă foarte apropiată de cea pe 
care o cunoaştem din textele secolelor I-III e.n. Tabelul din fig. 6 pre­
zintă formele literelor din inscripţia de la Gornea. Tabelele din fig. 7 
şi 8 prezintă formele literelor din inscripţiile de la Pompei şi, respec­
tiv, de pe tăbliţele de la Roşia (Alburnus Maior). Comparaţia celor trei 
tabele permite aprecierea evoluţiei la fiecare literă în parte şi con­
firmă observaţiile noastre. In tabelul din fig. 9 este prezentată evoluţia 
formei literelor în primele trei secole ale erei noastre. Constatarea prin­
cipală este aceea că unele forme de minuscule au păstrat o grafie con­
stantă, fixată deja şi care a rămas pînă astăzi în uz cu mici modificări 
ale profilului literelor. Se pare că în epoca tîrzie acestui grup se adau­
gă şi alte litere.8 . Observăm deci continuitatea unui proces care duce 
în final la definitivarea formelor literelor alfabetului latin. 

Litera A folosită în inscripţia de la Gornea apare într-o formă 
nouă în comparaţie cu textele mai vechi. Ca formă ea se apropie de 
cea folosită în epoca medievală şi modernă. Este se pare unul din pri­
mele texte, care constată prezenţa literei „a" în această formă mo­
dernă (fig. 6 ). 

Litera B este scrisă şi ea într'-o manieră deosebită faţă de grafia 
cunoscută. Forma literei se schimbă cu totul, ea căpătînd aspectul 
foarte apropiat de cel în care se scrie astăzi (fig. 6; rîndul 2). 

Chiar şi litera E deşi scrisă într-un mod foarte apropiat de cel 
pe care îl cunoaştem din textele anterioare, primeşte în ligaturi o for­
mă foarte interesantă (vezi fig. 4 sau 5, rîndurilP 1. 3, 6, 7). 

7a Mallon, op. cit., p. 86-88. 
8 Andreescu, op. cit., p. 54. 
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110 .\'. Gudea - I. Dragomir 

Litera G prezintă şi ea o formă nouă în comparaţie cu textele 
mai ,·echi. Ea este scrisă apropiat de forma unui „z" mic de mină, 
aşa cum apare şi la Mallon. · 

Literele M şi N prezintă şi ele o formă modificată. ln textele mai 
,·echi ele aveau forma literei majuscule uşor coruptă. In inscripţia de 
la Cornea forma lor este nouă şi foarte apropiată de grafia de astăzi 
a literelor (fig. 6 rîndurile nr. 11 şi 12). 

Litera P deşi ca mod de grafie nu se deosebeşte esenţial, capătă 
forme mai rotunde, mai plăcute în textul de la Gornea apropiindu-se 
de un „p" mic caligrafiat în epoca noastră. 

Litera R apar'e scrisă în două feluri. La început de cuvînt sau la 
sfîrşit de cuvînt grafia literei este foarte apropiată de forma veche de 
grafie, deşi aspectul literei este remarcabil schimbat. ln interiorul cu­
vintelor litera „r" prezintă o formă cu totul nouă care seamănă perfect 
cu modul în care este scrisă astăzi litera. Probabil forma nouă a fost 
cerută pentru că era mai uşor de executat în cazul unui scris legat, 
cursiv în adevăratul sens al cuvîntului. 

Litera S apare deasemenea scrisă în mai multe forme toate însă 
avînd aceeaşi bază, care poate fi întîlnită şi în textele mai vechi. 

Observaţiile de mai sus scot la lumină o trăsătură foarte impor­
tantă a textului de la Gornea. El prezintă pentru prima dată forme 
noi de litere, ce se vor înstăpîni apoi în scris şi vor rămîne pînă astăzi. 
O simplă comparaţie cu texte sigur databile din aceeaşi perioadă: in­
scripţia de la Malo Golubinje (R. S. F. Jugoslavia) CIL, III, 8277, 3 sau 
cu inscripţia de la Glavanica (R. P. Bulgaria; V. Besevliev, Spătgriechi­
sche und spătlateinische lnschriften aus Bulgarien, Berlin, 1964, nr'. 230, 
fig. 251) arată că textul de la Gornea este mult mai evoluat. Deşi inci­
zate literele textului de la Malo Golubinje păstrează caracterul majus­
culelor, iar literele inscripţiei de la Glavanica deşî cursive nu se leagă 
între ele ca să alcătuiască cuvinte în sine, ele se aşează izolat una 
lingă alta. Dealtfel am mai aminti că şi în cazul inscripţiilor menţio­
nate mai sus s-au dll6 şi se duc discuţii în legătură cu caracterul tex­
tului si traducerea lui. 

LÎgaturile întrebuinţate în text nu sînt prea complicate. Inţelegem 
aici prin ligaturi, fenomenul de transformare sau modificare a formei 
literei, de pierdere a autonomiei ei, cînd se leagă de o altă literă. In 
inscripţia de la Gornea se fac în chip constant în majoritatea cazurilor 
ligaturi numai într"e două litere. Numai în trei cuvinte avem ligaturi 
de cîte trei litere. Felul de realizare a ligaturilor este asemănător cu 
cel prezentat de Mallon9• Dintre ligaturile între două litere amintim: 

r. 1 G+O în f'ogo; E+R în primicere 
r. 2 T+U în tune; A+M în Bariam; R+I în Bariam 
r. 3 T+R în teretf'um 
r. 5 E+S în Bessa 
r. 6 E+T în peto; E+T în et 

• Mallon, op. cit., p. 107, 113. 
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r 7. E+D in reddas; 
r. 8 E+S în Bessa 
r. 9 E+M în emet 
r. 10 E+T în et; E+T în tollet 
r. 11 U+S în Flaccus 

Ligaturile de trei litere sînt următoarele: 
r. 1 E+R+E în primicere 
r. 2 T+E+R în teretrum 

r. 3 E+G+o în ego 
r. 6 E+R+E în primicere 
r. 7 T+E+R în teretrum 

111 

Se poate remarca în două cazuri la acelaşi cuvînt repetarea liga­
turilor de trei litere ceea\ ce ~oate fi un obicei a1 scribului ori un 
sistem general în uz. 

Prescurtările folosite sin t puţine relativ: r. 4 rud în loc de rudi? 
sau rudis?; r. 5 Bes în loc de Bessam; r. 3 Steriu în loc de Sterius; 
r. 11 pt în loc de pater. Nu ştim dacă cele două cuvinte conscio me 
sau exsium visu nu cumva sînt forme prescurtate ale unor' expresii. 

1/2. Textul, luat în general este ortografiat corect deşi există cîteva 
greşeli. Cuvîntul ullam apare scris cu un singur „l", ceeace contrastează 
cu celelalte cuvinte care folosesc corect consoana dublă (reddere, puella, 
tollet). Aceasta arată că ul(l)am scris astfel este o scăpare de ortografie 
şi că în scrierea din acea vreme consoanele duble sînt redate încă. 

Cuvîntul emet (r. 9) este scris cu o literă care seamănă mai mult 
cu N, dar foarte probabil că aceasta se datorează fie ligaturii dintre 
E+M, fie scăpării autorului textului. 

Nu ştim dacă cele două cuvinte al căror sens încă ne scapă (cuns­
cio şi exsium) nu sînt scrise cu greşeli. 

II. Problemele de interpretare filologică şi lingvistică pe care le 
pune textul cuprind: 1. gramatică latină în epoca tîrzie; 2. prezenţa unor 
cuvinte şi expresii necunoscute; antroponimie. 

1. ln general textul este scris corect din punct de vedere gramati­
cal. Nu putem aprecia corectitudinea rîndurilor nr. 4 şi 5 nefiind sufi­
cient de inteligibile. lntrebuinţarea cazurilor la substantive şi a forme­
lor de conjugare la verbe este în linii mari corectă. Se pot remarca 
însă cîteva excepţii: 

La început am sublinia întrebuinţarea vocativului singular în „e" 
în loc de „i" la cuvîntul primicerius în ambele cazuri cînd acesta apar 
(r'. 1 şi 6). Fenomenul nu este nou. El apare atestat încă în secolul al 
III-lea în toate provinciile10. 

Deasemenea trebuie menţionată pierderea lui „S" final la numele 
de persoane (r. 3 Steriu) fapt care începe şi el a se manifesta curent 
în inscripţiile din secolele II-III e.n.11. 

10 H. Mihăiescu, Limba Latină în provinciile dunărene ale imperiului roman, 
Bucureşti, 1960, p. 63. 

11 Idem, p. 115. 
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In cazul cuvîntului cunscio, se poate remarca trecerea lui „o" în 
„u•·12. 

II/2. Cuvintele necunoscute în sensul absolut al cuvîntului se re­
duc la unul singur: teretrum, ce apare ca apoziţie însoţind (r. 3) sau 
înlocuind (r. 7) numele Baria. Cuvîntul lipseşte din dicţionarele limbii 
latine la care am avut acces13. El nu este cunoscut nici în dicţionarele 
de limbă elenă, unde l-am căutat pentru vre-o eventuală trecere a 
lui în limba latinăH. Semnificaţia cuvîntului, rezultînd oarecum din 
sensul textului, ar putea fi de natură hipocoristică, analoagă cu aceea 
de „iubita", „comoara", „odorul" etc. 

Mai multe sînt în schimb expresiile sau formulările al căror înţeles 
scapă încă studiului: 

modo rud(is), modo rud(i)? Combinarea acestor cuvinte nu mai 
apure în textele latineşti şi în glosarele de limbă latină la care am 
avut acces. Ea nu poate fi deci înţeleasă şi tradusă şi mai ales corect 
interpretată. Noi am propus ca ipoteză de lucru traducerea „în chip 
oarecare, în chip simplu··. 

cunscio me. Nici combinarea acestor cuvinte nu este cunoscută. In 
cazul că alăturăm adjectivul conscius cu forma la acuzativ a pronume­
lui personal s-ar putea traduce astfel: ştiind şi eu, fiind părtaş etc. 

ex .. sium visu. Lectura cuvîntului pare. să sufere, fie din cauza 
unei lovituri pe care a suferit-o cărămida, fie de o prescurtare pe care 
noi nu o înţelegem. 

II/3. Numele de persoane menţionate în inscripţie sînt patru: două 
nume de femei (Baria şi Bessa) şi două nume de bărbaţi (Sterius şi 
Flaccus). 

Baria este un nwne feminin declinabil. In forma cum este scris 
reprezintă probabil un nume de origină ebraică. Sensul cuvîntului pare 
a fi echivalentul latinului f ilia calamitatis după ebraicul Beri'âh. Cu­
vîntul mai apare în prosopographia latină 15 . Se pune problema dacă nu 
cumva Baria este forma coruptă pentru nwnele Varia. S-ar putea să 
avem de a face cu un caz de betacism care este foarte frecvent în 
secolul al III-lea11;. Deocamdată însă nu vedem dece ar trebui neapărat 
să căutăm în numele Baria, o pretinsă Varia. cînd şi primul nume este 
atestat şi nu frapează prin nimic. 

fl Idem, p. 67. 
i:i L. Quicherat, A. Daveluy, Dictionnaire Latin-Fran<;ais, Paris, 1884; M. 

Breal, A. Bailly, Dictionnaire etymologique latin, Paris, 1906; A. Walde, Latei­
nisches Etymologisches W orterbuch, Heidelberg, 1910; E. Chatelain, Dictionnaire 
Latin-Francais, Paris, 1925. Toate datele le-am verificat în A. Forcellini, Totius 
Latinitatis Lexicon, Prato, I (1858-1860) - X (1887). 

1" C. Alex:andre, Dictionnaire grec-fran<;ais, Paris, 1864; W. Pape, Grie­
chisch-Deutsches Handwărterbuch, Braunschweig, 1871 (I-III); A. Chasang, Nou­
veau dictionnaire grec-fran<;ais, Paris, 1887; A. Bailly, Dictionnaire grec-fran­
cai:;, Paris, 1894; ediţie revăzută şi adăugită a aceluiaşi dicţionar a apărut la 
Pa1·is, editura Hachette, în anul 1950. 

15 Forcellini, Totius Latinitatis Lexicon, Onomasticon, I, p. 245. 
16 Mihăiescu, op. cit., p. 88-89. 
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Bessa este un nwne feminin, declinabil, de factură traco-dacă. Ori­
ginea sa se leagă foarte probabil de numele cunoscutului trib al Bes­
silor indicînd originea însăşi a sclavei17• 

Eteriu(s) e nwne de bărbat, se pare. Nu este cunoscut tn onomas­
tica latină. In forma cwn apare ar putea fi legat de un genetiv de tip 
grec18 . 

Flaccus, ultimele patru· litere care se păstrează din cuvînt în am­
bele cazuri indică un antroponim de tipul „Flaccus" sau, eventual, 
„Maccus"19• 

De remarcat că în toate cazurile persoanele apar menţionate sub 
un singur nume (nomen); chiar dacă Flaccus a fost iniţial cognomen, 
acum a devenit cu siguranţă nomen. Dacă pentru cele două femei acest 
lucru se datoreşte situaţiei lor de sclave, la cei doi bărbaţi care sînt 
oameni liberi pare a se datora uzului încetăţenit la sfîrşitul secolului 
al III-lea de a designa o persoană printr-un singur antroponim (Lupus 
tribunus, Frigeridus dux, Italicus praepositus etc.). 

Elementele menţionate mai sus şi analizate din punct de vedere 
paleografic sau filologic permit, chiar şi numai în acest fel, o datare 
cu suficientă precizie a textului. Primul element este forma evoluată 
a scrierii în comparaţie cu textele cunoscute din perioada secolelor I-III 
e.n. Stilul scrierii este foarte apropiat de acela al textelor de pe papyri 
latini din secolul al IV-lea. Onomastica deasemenea pledează pentru o 
datare tirzie. Formula „rogo et peto" mai apare într-un text din secolul 
al IV-lea (ILS. 3832) şi este întrebuinţată într-un context cre~tin: rogo 
et peto ut omnem clerum ... Probabil că şi formula tollere sibi cor, sau 
celelalte al căr·or sens nu e clar, să fie tot elemente tîrzii. Dar elementul 
hotărîtor din acest punct de vedere pentru datarea tîrzie din punct de 
vedere lingvistic este prezenţa cuvîntului primicerius, o funcţie civilă şi 
militară care devine deosebit de frecventă mai ales în imperiul roman 
tîrziu20 • 

III. Problemele de interpretare istorică sînt şi ele deosebit de com­
plexe, sintetizînd şi valorificînd şi elementele pe care cele două cate­
gorii anterioare de probleme le-au evidenţiat. In primul rînd se pla­
sează data textului, urmînd apoi atestarea şi interpretarea calităţii de 
primicerius, apartenenţa etnică a persoanelor menţionate în inscripţie; 
în fine interpretarea istorică propriu zisă. 

Cea mai importantă problemă rămîne şi din punct de vedere isto­
ric aceea a datei textului pentru că de aceasta, mai precisă decît cea 
oferită de elementele de paleografie şi lingvistică, se leagă \·alonrea 
inscripţiei. 

17 Forcellini, op. cit„ p. 260-261. 
18 Este o idee pe care ne-a sugerat-o prof. Eugen Chiriilă. 
19 Forcellini, op. cit., p. 614. 
20 Primicerius, în DA, IV, 1, p. 647 (E. Saglio); primicerius, în RE, Suppl. 

VIII (1956) col. 614-624 (W. Ensslin); la p. 614-615 de.spre funcţia militară. 
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Cum s-a arătat, inscripţia a fost găsită zidită în peretele de cara­
midă al intrării în turnul din colţul de Sud-Vest al fortificaţiei de la 
Gornea. Fortificaţia făcea parte din noua graniţă a imperiului creată 
de-a-lungul Dunării după retragerea administraţiei romane şi armatei 
din Dacia. Din punct de vedere militar 0i administrativ fortificaţia apar­
ţinea de provincia Moesia I. Dar retragerea romanilor din Dacia nu a 
însemnat renunţarea totală la controlul şi stăpînirea chiar a unor teri­
torii la nord de fluviu. Romanii vor continua încă mult timp să contro­
leze o largă fîşie de teren de la nordul Dunării, construind fie capete de 
pod fortificate (Cuvin, Banatska Palanka, Gornea, Pojejena, Orşova, Dru­
beta, Puţinei etc.), fie poduri, mijloace de trecere rapidă peste fluviu. 
Toate împreună aveau rostul de a apăra mai bine imperiul şi a asigura 
o interwnţie rapidă oriunde la nord de graniţă21 . Uneori se pare că 
acest control de teritorii de la nord de fluviu a putut lua forma unor 
recuceriri parţiale22 . 

Unul din numeroasele capete de pod construite la nord de fluviu a 
fost fortificaţia de la Gornea, ridicată cam pe Ia începutul strîmtorilor 
,.Porţilor de Fier" ale Dunării. Analogiile privind planul fortificaţiei, 
sistemul de construcţie, unitatea care staţiona aici şi izvoarele literare 
care se referă la istoria acestui sector şi al perioadei permit să datăm 
construirea fortificaţiei în perioada cuprinsă între anii 294-30323 . Dar 
izvoarele par a indica o mai intensă activitate de construcţie pînă la 
anul 300 în zona Dunării de mijloc şi de jos; ceea ce ne face să restrîn­
gem data construcţiei între 294-300. Perioada de funcţionare a for­
tificaţiei este secolul al IV-lea, spre sfîrşitul lui, probabil în penultimul 
deceniu ea a fost distrusă, în strînsă legătură cu marile năvăliri gotice 
care au urmat evenimentelor de la 37824 . 

Deci, cărămida a putut ajunge în zidul fortificaţiei fie atunci cînd 
aceasta a fost construită, între 294-300 e.n., fie cu ocazia unei reparaţii, 
care ar fi putut avea loc în prima jumătate a secolului al !V-lea mai 
ales. Intrucît lipsesc orice fel de indici arheologice care să presupună 
efectuarea unor reparaţii, înclinăm să credem mai mult în prima ipoteză. 

III/2. O a doua problemă de discutat ar fi aceea în legătură cu apar­
tenenţa etnică şi starea socială a persoanelor menţionate în inscripţie. 
Stampilele pe cărămizi descoperite în interiorul castelum-ului (în număr 
de patru) atestă prezenţa aici a unui corp de equites sagittarii sub co­
manda („cura") unui Italicus. Calitatea acestuia nu mai poate fi stabi­
lită de pe ştampile deoarece capătul lor este distrus. Probabil însă că 

21 N. Gudea, Befestigungen am Banater Donaulimes aus der Zeit der Te­
trarchie, în Limes IX Mamaia, 1974, p. 180. 

~2 D. Tudor, în IstRom, I, p. 647-655; Oltenia romană, ed. III, Bucureşti, 
1968, p. 425-477; Dacoromania, Freiburg, 1, 1973, p. 149-161. Mai recent a fost 
studiată şi din punct de vedere numismatic: E. Chirilă, N. Gudea, I. Stratan, 
Trei tezaure monetare din Banat din secolul IV, Trmişoara 1974, p. 88 sq. 

%l N. Gudea, Bef estigungen ... , p. 176. 
24 N. Gudea, Căderea limesului bănăţean la sfirşitul secolului al IV-lea, co­

municare la Sesiunea Muzeului de Arheologie Constan~a (octombrie 1973). 
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Italicus era praepositus. Aşa cel puţin pare a se înfăţişa funcţia lui 
pe ştampile de acelaşi tip descoperite în fortificaţia de la K?sto­
lac2s. Ştampilele sînt tipice epocii tîrzii; scrise de la dreapta spre stmga, 
cu litere deformate şi uneori corupte: EQ SACI SC ITALICI ...... . 
(fig. 10/1-3 ). Unitatea de „equites sagittarii" a staţionat pe limes (la 
Gornea) în perioada cuprinsă între sfîrşitul secolului al III-lea şi înce­
putul secolului al IV-lea, pînă la reforma militară a lui Constantinus'.!G. 

·--

Fig. 1 O - Stampile ale unităţii de equites sagiltarii de la Cornea. 

Ea s-a stabilit pe limes în urma reformelor militare efectuate de Diocle­
tianus care a desfiinţat marile grupări armate, formate mai ales din 
trupe de cavalerie, şi le-a repartizat pe graniţe sub formă de unităţi mai 
mici27 . Cu acest prilej apar pe limes unităţile de equites dalmati, sagittarii, 
promoti etc. Unitatea de equites sagittarii nu apare in Notitia Dignita­
tum. Nici fortificaţia de la Gornea nu mai apare în acest important 
document care prezintă situaţia militară şi administrativă a imperlulul 
în secolul al IV-lea28 . Deoarece în general se acceptă că pentru zona 
Dunării de mijloc şi de jos Notitia Dignitatum prezintă situaţia militară 
rezultată în urma reformelor militare a lui Constantinus29 , trebuie să 

20 A. v. Premerstein, în JOAI, VI, 1903, Bbl. p. 56, nr. 82. 
"6 A. H. M. Jones, The later roman empire, 284-602, Oxford, 1964, I, p. 

97 sq. 
27 D. van Berchem, L'armee de Diocletien et la reforme constantinienne, Pa­

ris, 1952, p. 98; Jones, op. cit„ p. 62. 
28 O. Seeck, Notitia Dignitatum, Berlin, 1876. 
2!l D. v:m Berchem, op. cit., p. 7-R, 113. 
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credem că la data acestor reforme unitatea de equites nu mai exista 
sau. mai degrabă, nu mai purta acest nume. Nici alte descoperiri tegu­
lare de la Cornea nu schimbă situaţia. O descopedre mai veche men­
ţionează stampila DARP (care trebuie citită DA(cia) R(i)P(ensis) ..... ) 
este interpretată ca semn probabil al unor legături între armatele celor 
două provincii. Un fragment de stampilă descoperit în timpul săpături­
lor LEC(io) V[ii CL(audia)?] ar putea însemna şi prezenţa unui deta­
şament din legiunea sus numită, fapt care nici nu ar frapa datorită pre­
zenţei unui detaşament din această legiune în castrul situat vis-a-vis 
peste Dunăre30 . 

Se pare, deci, că unitatea de equites sagitlarii a construit castel­
lum-ul de la Cornea stabilindu-se aici la sfîrşitul secolului al III-lea. In 
general s-a acceptat părerea că unităţile de equites erau formate din 
cetăţeni romani şi nu din barbari31. Deci cele trei personaje masculine 
amintite de inscripţie (primicerius, Flaccus şi Ste1·ius) puteau fi soldaţi 
ai unităţii de equites sagittarii. Prezenţa tatălui (Flaccus) şi a fiului 
( Sterius) în aceeaşi unitate confirmă sistemul de recrutare locală prac­
ticat în imperiul tîrziu. Numele lor confirmă într-o oarecare măsură 
ipoteza că unităţile de equites erau formate din romani. In scurt timp 
unitatea de equites s-a transformat dintr-o unitate de elită, într-o sim­
p][1 unitate de graniţă, compusă apoi din ţărani cu îndatoriri militare, 
care în schimbul serviciului ostăşesc primeau pămînturi, animale de 
lucru. scutiri de taxe fiscale etc. Procesul acesta este general la fron­
tierele imperiului32 . Faptul că soldaţii grăniceri de la Gornea erau „ţă­
rani" pare a reieşi din prezenţa în interiorul fortific3.ţiei a unor nume­
roase unelte agricole. 

Flaccus (sau chiar „Maccus") şi Sterius sînt nume comune în lumea 
romană tîrzie din Balcani; Bessa deasemenea un nume comun foarte 
răspîndit în secolul al III-lea şi al IV-lea în zona dunăreană balcanică. 
Chi<;r şi Baria, în ciuda originii sale (eb1'aice) poate fi ce\·a obişnuit. In 
orice caz este un apelativ de tip roman. In cazul că sub acest nume se 
ascunde Faria, problema are acelaşi aspect. 

III/3. O problemă foarte interesantă pune atestarea funcţiei de pri­
micerius apărută într-un context cu totul nou, pînă acum ne întîlnit31 . 

Sensul general acceptat al noţiunii de primicerius este acela de şef, şef 
de birou, şef de compartiment, şef de unitate sau şef al unei subuni­
tă ti distincte_)33 . Numele de primicerius stătea primul pe tabelul de func­
ţii administrative sau militare. Deobicei primicerii sînt atestaţi în 
cadrul serviciului administrativ. Se cunosc extrem de puţine atestări ale 
acestei funcţii în armată pentru perioada din care datează inscripţia. 
Se admite doar că, în ierarhia militară tîrzie, funcţia de primicerius 

30 D. Pribakovic-D. Filetic, în Arh.Pregled, 7, 1965, p. 105-108, pl. XLI. 
Jl R. Grosse, Romische Militărgeschischte von Gallienus bis zum byzanti­

nischen Themenverfassung, Berlin, 1920, p. 53-55. 
J 2 Idem, p. 53-55. 
3J Primicerius, în RE. Suppl. VIII (1956), col. 641 (W. Ensslin). 
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urma după cea de tribunus şi era urmată de cea de senator34
. în timpul 

lui Justinianus (secolul al VI-lea) primicerii sînt atestaţi în statul ma­
jor al lui dux Arabiae3s. Această infor'maţie fiind cu aproape 200 de 
ani mai tîrzie nu ştim dacă analogia poate fi valabilă. 

Calitatea şi funcţia exactă a primicerului din inscripţia de la Gor­
nea nu poate fi precizată. El putea fi un gradat conducînd o parte din 
unitatea de equites; în acelaşi timp însă putea fi şi un funcţionar care 
răspundea de construcţia fortificaţiei. La sfirşitul secolului al III-lea 
pentru lucrările de construcţie şi reparaţiile de pe limes răspundeau 
atît duces, comandanţii de armată ale diferitelor sectoare de limes, cit 
şi praesides, şefii administrativi ai provinciilor de graniţă36 • In ambele 
cazuri un primicerius putea fi şeful direct al unei astfel de activităţi de 
construcţie, mai ales dacă ţinem cont că refacerea limesului a fost o 
acţiune foarte amplă. Indiferent însă de caracterul funcţiei sale, militar 
sau civil, atestarea ei în inscripţia de la Gornea contribuie la comple­
tarea datelor despre o funcţie importantă, foarte puţin cunoscută. 

Această interpretare reprezintă, după părerea noastră, cea mai 
decentă soluţie care se poate da acum. Mai sînt însă şi alte posibilităţi. 
Una dintre ele ar fi aceea după care, inscripţia avînd un caracter creş­
tin, primicerius ar reprezenta probabil pe Dumnezeu. Ipotezu mi-a fost 
sugerată de prof. A. Bodor (Cluj-Napoca)37 . Părerea noastră este că textul 
nu are nici un fel de caracter creştin. Căci, în cazul că Dumnezeu a 
pierdut-o pe Baria, atunci înseamnă că aceasta e moartă, iar Sterius 
încearcă degeaba să o recapete. Oricum nu se poate ca într-o simplă 
tranzacţie de sclave să fie amestecată şi divinitatea. Nici chiar un şef 
al unei comunităţi creştine nu pare a avea un rost aici. Formulele sus­
ceptibile de a fi creştine ca rogo et peto şi poate altele sînt întîlnite şi 
în vorbirea curentă. Comparaţia cu unele inscripţii cursive cu caracter 
creştin, datînd din aceeaşi perioadă aproximativ cu inscripţia de la 
Gornea, arată că nu numai grafia, dar şi conţinutul diferă mult:l8 . 

Chiar şi din inscripţiile creştine primicerius apare ca un funcţionar 
de stat39 • 

Acceptînd ipoteza sugerată de prof. A. Bodor ar fi însemnat im­
plicit că ne aflăm la Gornea în sinul unei comunităţi creştine. Creşti­
nismul nu a pătruns însă atît de timpuriu în armată masiv. Nu există 
nici o altă descoperire cu caracter creştin în tot materialul arheologic 
descoperit la Gornea. Studiul materialului arheologic din această pe­
rioadă din fortificaţiile de pe limesul dunărean şi amabile informaţii 
de la colegi, sîrbi şi bulgari arată că nu avem în fortificaţiile din secolul 

34 R. Grosse, op. cit., p. 120-121. 
35 Primicerius, în RE. Suppl. VIII (1956), col. 641 (W. Ensslin). 
36 J0<nes, op. cit., p. 55-56. 
37 Domnia sa şi-a exprimat această părere cu ocazia discuţiilor purtate în 

legătură cu inscripţia la Sesiunea de comunicări ştiinţifice în cinstea celei de a 
XXX-a aniversări a eliberării patriei de sub dominaţia fascistă. 

38 E. Diehl, Inscriptiones Latinae Christianae Veteres, Berlin, 19. 
39 Idem, III, p. 393 (Indices). 
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al VI-lea urme creştine; încît ipoteza (deşi rămîne latent posibilă) nu 
are deocamdat2'1 suficient suport material. 

Unul din aspectele interesante pe care inscripţia pare a le scoate 
la iwală este de natură socială. Din textul înţeles cum l-am tradus noi, 
se poate deduce că Baria i-a fost luată într-un mod cam abuziv lui 
Sterius. Poate că din această cauză ea se prăpădeşte. Să fie vorba de 
o idilă întreruptă violent(?!). Cel care a luat-o pe Baria este primice­
rul. Lui i se adresează cererea. In schimbul „Bariei", petiţionarul vor­
beşte despre revenirea unei oarecare Bessa, ce pare să fi fost a lui Flac­
cus, de vreme ce se afirmă că el îşi va cumpăra alta. Lectura pater 
pentru „pt" arată relaţia dintre Flaccus şi Sterius. S-ar putea ca tex­
tul să cuprindă şi elemente legate de magie (?!); dar acest fapt este nu­
m:1i ipotetic. Oricum este (sau \·a fi) citit, tradus şi interpretat textul 
inscripţiei un fapt rămîne clar: este o tranzacţie incluzînd im schimb 
de sclave. ln ce măsură tranzacţia este influenţată de sentimente rămîne 
un fapt secundar, de.~i acesta pare să fi determinat scrierea inscripţiei; 
sistemul scla\·agist este în decădere; dar în părţile periferice ale impe­
riului el se menţine. Faptul nu apare nici nou, nici necunoscut40. 

Concluzii: textul inscripţiei reprezintă o cerere. Ea a fost scrisă de 
Flaccus în nwnele lui Sterius, fiul său; redactarea textului s-a făcut 
aproape sigur în timpul lucrului la cărămizile pentru construirea for­
tificaţiei. Cărămida a fost apoi arsă, uitată şi zidită în peretele tur­
nului. Nu putem <lecit bănui soarta acestei cereri. Aproape sigur că ea 
n-a fost niciodată înaintată în forma aceasta, deşi textul ar putea fi 
ciorna unei cereri. Sigur însă că ea n-a fost scrisă nwnai pentru a fi 
făcută. Probabil s-a economisit un papyrus car'e costa scump. S-ar 
putea însă ca cei doi Sterius şi Flaccus (poate şi alţii) să fi discutat în­
tre ei problema Bariei şi să fi dat soluţiile care lor li se păreau accep­
tabile. Textul ar reprezenta în acest caz soluţia de rezolvare pe care 
au formulat-o ei. 

Textul aduce contribuţii deosebite pentru istoria şi evoluţia scri­
sului. Formele noi ale unor litere, grafia scrierii cursive, ortografia re­
prezintă „noutăţi" de seamă pentru paelografia latină romană. Mai im­
portante sînt cuvintele şi expresiile necunoscute, dar tot atît de im­
portante antroponimele din text. 

Cu toate lipsurile în ce priveşte lectura şi înţelegerea integrală a 
unor cuvinte şi cu toată absenţa unor elemente istorice însemnate 
inscripţia de la Cornea rămîne deosebit de importantă, din punct de 
vedere istoric. Ea confirmă lucrur'i presupuse, dar neverificate chiar 
dacă aveau o bază perfect raţională. Inscripţia probează faptul că osta­
şii grăniceri, acei limitanei, vorbeau la sfîrşitul secolului al III-lea sau 
la începutul celui următor o limbă latină destul de bună, asemănătoare 
cu cea vorbită în oricare alt colţ al imperiului. Printre aceşti soldaţi 
se găseau cunoscători ai scrierii. Faptul că limitanei staţionau la nord 

10 Jones, op. cit., p. 851-855. 
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de fluviu pe teritoriul fostei Dacii devine semnificativ pentru istoria 
noastră. Inscripţia a apărut la marginea imperiului roman, unde după 
cum se vede s-a menţinut o romanitate putetnică. Apartenenţa la im­
periu a unei fîşii largi de teren de la nordul fluviului, organizarea apă­
rării în această zonă ca şi relaţiile permanente ale populaţiei din zona 
graniţei cu imperiul lărgesc sfera romanităţii. Datorită acestei situaţii 
populaţia din zona de graniţă se manifestă într-un chip mai pregnant 
latineşte decît cea rămasă undeva la nord şi la care impulsurile de 
viaţă romană ajung mai greu sau nu ajung deloc. Folosirea de către 
soldaţi şi populaţie a limbii latine populare de bună calitate poate de­
veni, în cazul că va fi probat şi de alte dovezi, documentul peremptoriu 
că limba latină din zona limesului s-a păstrat încă nealterată la sfîrşi­
tul secolului al Jil-lea şi începutul secolului al !V-lea şi că ea a avut 
deci forţa să reziste în timp. Din acest punct de vedete inscripţia de 
la Gornea poate deveni un document şi pentru istoria formării limbii 
române. 

Apariţia unui astfel de document la Gornea ne permite să credem 
că arheologia mai are un cuvînt important de spus şi că numai prin 
ea vom putea completa părţile mai puţin cunoscute ale istoriei noastre 
vechi. 

NICOLAE GUDEA - ION DRAGO Ml R 

EIN IN GORNEA GEFUNDENER ROMISCHER ZIEGEL MIT TEXT 
IN KURSIVSCHRIFT AUS DEM 4. JH. 

(Zusammenfassung) 

Die Verfasser veroffentlichen einen in Gornea (Gem. Sicheviţa, Kr. Caraş­
Severin) in einer spătromischen Festung gefundenen Ziegel mit lateinischem Text 
in Kursi vschrift. Die Festung war zur Zeit der Tetrarchie (29"-300) erbaut wor­
den. Der Ziegel, welcher in der Wand des Eingangs zum si.idwestlichen Eckturm 
eingemauert war, datiert genau den Zeitpunk.t, in dem der Text geschrieben 
wurde. 

Es ist, ein sehr bedeutsames epigraphisches Dokument den Fachwissenschaftlern 
vorzulegen, wenn auch vorlăufig noch Unsicherheit sowohl hinsichtlich der Lcsung 
und sorr:it Obersetzung einige. Werter, als auch der historischen Auslegung besteht. 

Bei der Inschrift handelt es sich um ein Gesuch; Gegenstand ist eine Tran­
saktion liber den Tausch von Sklavinnen. Es scheint, dass diese TDansaktion durch 
die Gefi.ihle einer im Text genannten Person (Sterius) zur einer der Sklavinnen 
(Baria) ausgelOst und eingeleitet wurde. Das Gesuch ist an einen primicerius 
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gerichtet, dessen Sklavin Baria mit einer anderen Sklavin, Bessa, ausgetauscht 
werden soll. Den Tausch garantiert Flaccus, vermutlich der Vater des Sterius, 
Besitzer der Bessa ( ?), der sich an ihrer Stelle eine andere Sklavin kaufen wird. 
Dieser Tausch wi.irde den Sterius glGck.lich machen. 

Der Text der Inschrift stellt eine Neuheit in der romisch-lateinischen Palăo­
graphie dar. Es ist dies der einzige lăngere Text, der nordlich der Donau nach dem 
Abzug der Romer aus Dak.ien gefunden wurde. Der Wert des Dokuments wird 
auch noch durch die Moglichkeit einer ziemlich genauen Datierung erhoht. Die 
besondere Bedeutung der Inschrift liegt aber in ihrer Stellung in der Geschichte 
der Schrift. Sie stellt tatsăchlich den Ubergang von der im 1. - 3. Jh. u. Z. 
i.iblichen Schrift zu derjenigen auf den Papyri des 5.-6. Jhs. dar. Wahrscheinlich 
mit einem Stylus geschrieben sind die Schriftzi.ige im wahrsten Sinne des Wortes 
kursiv. Es ist eine schone, selbst elegante und grammatikalisch richtige Schrift. Die 
Schreibung der Buchstaben bringt neue Belege fi.ir die Entwicklung der Kursiv­
schrift. Neben Buchstaben, deren Form schon im 1. - 3. Jh. endgi.iltig geprăgt 

war, erscheinen in dieser Inschrift zum erstenmal Buchstaben in einer neuen de­
finitiven Form und ergănzen die erstere Gruppe. Es handelt sich um die Lettern 
a, b, g, m, n, p, n, r, s. Von anderen, etwa aus derselben Zeit stammenden Texten 
unterscheidet sich die Inschrift von Gomea deutlich und stellt eine klare Ent­
wicklungsstufe der Schrift dar. Im Artikel werden die palăographischen und epi­
graphischen, die linguistischen und historischen Aspekte im einzelnen untersucht. 
Vom linguistischen Gesichtspunkt stellt man eine weitere Verănderung der la­
teinischen Sprache fest. 

Die Inschrift enthălt unbekannte Worter (teretrum) und Ausdri.icke (modo 
rud(i); cunscio me; ex. sium visu). Auch ein neuer Personenname (Sterius) kommt 
vor. Die i.ibrigen Personnennamen des Textes sind entweder lateinisch (Flaccus 
und wahrscheinlich Baria, falls er eine Ableitung von Varia ist), thrakisch (Bessa) 
oder hebrăisch (fi.ir den Fall, dass er sich von einem hebrăischen Namen ab­
leitet). 

Die palăographischen und linguistischen Merkmale bestătigen die Ansetzung 
des Textes in die spătromische Zeit. Massgebend in diesem Sinne ist das in neuem 
Kontext auftretende Wort primicerius. Der Beleg dieser Funktion in besagtem Zu­
sammenhang wir.ft Probleme hinsichtlich der Auslegung auI. Die Untersuchung 
des Textes vom historischen Standpunkt spricht fi.ir eine Auslegung der Funktion 
des Primicerius als zivile oder militărische Befugnis. Der Ziegel wurde wăhrend 
der Errichtung der Festung in den Turm eingemauert. Diese war von einer Einheit 
der equites sagittarii unter Fiihrung des Italicus (praepositus ripae) erbaut worden. 
Flaccus, Sterius und der primicerius mochten zu dieser Einheit gehort haben, der 
primicerius als Kommandant eines Teiles derselben. Ebensogut aber konnte 
der primicerius ein ziviles Amt in der Verwaltung der Provinz (Moesia I) 
bekleiden, wobei ihme die Verantwortung fi.ir den Bau der Festung uber­
tragen war. Dies scheint die wahrscheinlichste Interpretation. Sie schliessen 
aber auch einen christlichen Kontext nicht aus, in dem der primicerius iI'gen­
deine Rolle (?) spielte, doch fehlen vorlăufig Beweise in diesem Sinne; einzig 
und allein der Ausdruck „rogo et peto" konnte fi.ir einen christlichen Zusam-
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menhang spreohen. Keinerlei andere Funde aus der Festung unterstiitzen diese 
Hypothese, die trotzdem nioh,t vohl!kommen ausgeschlossen wird. 

Das weibliche Element - Sk1avinnen - beleuchtet das allgemeine Milieu 
des Grenzgebiets. 

Vom historischen Gesiohtspunikt und im Zusammenhang mit der Lage an 
den spătrămischen Grenzen kann die Insohrift ein wichtiges DoktliITl.ent fiir die 
Entwicklungsgeschiohte der romanisch - rumănischen Sprache darstellen. Sie 
zeigt nămlich den Gebrauoh einer ziemlich guten lateinischen Sprache in der 
Llmeszone vom Rande des Rămerreichs, weiters gute Schriftkienntnis, alles Tatsa­
chen, die in einem gewissen Niveau den allgemeinen Entwicklungsstand der la­
teinischen Sprache in diesem Gebeit widerzuspiegeln vermogen. 
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